Kazakh (kaszak Tini)
Kipicne pacimaep

KpecT benrici

OKeHi XXaHe ¥YnablH XXaHe Kueni
PyXTbIH, aTbIHaH.

ltoci3
KYTTbIKTay

Memi3 Nca MacCixTiH pakKbiMbl,
»XoHe Kynanfa aeren
cynicneHwinik, >xaHe Kuneni
PyXTbIH, KapbIM-KaTbIHaCbl
BapnbifbiHbI36€H 60/bIHbI3.
>KaHe ci3fiH pyXblHbI30€EH.
Enititial aHbI3

bayblpnap (baybipnap meH
ankenep), 6i3aiH,
KYH31apbiMbI3bl MOWbIHAAWBIK,
COHAbIKTAaH KaCMeTTi
»XymbakTapabl Tonnayfa
©3iMi3i OanblHOAHbI3.

MeH KyaipeTTi Kyoanfa
MOWbIHCYHAMbIH XX9He CaFfaH,
BaybIipapbiM XXaHe ankKenepim,
MeH KaTTbl KYHD »XacabiM,
MeHiH, obIMOa XX39HE MEHIH,
cespnepimae, MeH ictereHimge
)KOHEe MeH He icTen aaManbiM,
MEHIH KiH3IM apKblJibl, MEHIH,
KiHDIM apKblJibl, MEHIH, €H, aybIp
KiHaNiriMm apkbiibl; CoHObIKTaH
MeH Map Mapu-BapruHai
cypanMbliH, bapnblk nepiwTenep
MeH ayninenep, An ceH,
BaybipnapbiM, KapblHAACTapbIM,

Tagalog (Wikang Tagalog)

Mga pambungad na
ritwal

Tanda ng krus

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak, at
ng Banal na Espiritu.

Amen

Pagbati

Ang biyaya ng ating Panginoong
Jesucristo, At ang pag -ibig ng
Diyos, at ang pakikipag -isa ng
Banal na Espiritu makasama kayong
lahat.

At sa iyong espiritu.

Penitential Act

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin
natin ang ating mga kasalanan, At
kaya ihanda ang ating sarili upang
ipagdiwang ang mga sagradong
misteryo.

Ipinagtapat ko sa
Makapangyarihang Diyos At sa iyo,
mga kapatid ko, na lubos akong
nagkasala, sa aking mga saloobin at
sa aking mga salita, sa nagawa ko
at sa nabigo kong gawin, Sa
pamamagitan ng aking kasalanan,
Sa pamamagitan ng aking
kasalanan, sa pamamagitan ng
aking pinaka -malubhang
kasalanan; Samakatuwid hinihiling
ko si Mapalad na si Maria ever-
virgin, lahat ng mga anghel at
santo, At ikaw, ang aking mga



Kazakh (kazak Tini)

KyaoanbiMbi3 XKapaTkaH e ywiH
ayFa eTy.

KyaipeTi wekci3z Kynan 6isre
MenipiMainik TaHbITYbl MYMKIH,
bi3ai KyHa1apbIMbI3 KeLip,
»XoHe 6i3ai MaHrinik emipre
anapblHbI3.

ltoci3

Knpwus

PabbbiM, pakbIM eT.
PabbbiM, pakbIM eT.
Macix, pakbIiM eT.
Macix, pakbiM eT.
PabbbiM, pakbIM eT.
PabbbiM, pakbIM eT.
LLnopuda

EH 6mik Kynanfa Mmanak, an isri
HWeTTi agamaapfa xep beTiHAOe
TbIHbIWTbIK. Bi3 CeHI MaKTanmbI3,
»KapblKanMbl3, 6i3 CeHi XXaKCbl
Kepemis, 6i3 ceHi gopinTenmis,
Ci3giH yNbl JaHKbIHbI3 YLWIH Ci3re
anfblC anTtambl3, Kygam Newm,
KekTeri MNaTwa, Ya, Kynaw,
KyLipeTTi 9ke. Nemi3 Nca Macix,
»anfbi3 ¥nbl, Kyonan Ne,
KynoanablH TOKTbICbI, OKEHIH,
¥nbl, CEH OYHUEHIH KYH31apblH
anbin TacTancbiH, 6i3re pakbim
eT; CeH AYHWUEHIH KYH31apblH
asibin TaCTaWcblH, OyFaMbl3bl
Kabbln anbiHbi3; CeH 9KEeHiH, OH,
»KafblHOa OTbIPCbIH, Bi3re pakbiM
eT. OUTKeHi ceH FaHa KneniciH,
CeH Xanfbli3 XXapaTyLbICbIH,
CeH faHa EH XofapFbICbIH, Nca

[agalog (Wikang Tagalog)

kapatid, upang ipanalangin mo ako
sa Panginoong ating Diyos.

Nawa ang Makapangyarihang Diyos
ay maawa sa atin, Patawarin mo
tayo sa ating mga kasalanan, at
dalhin tayo sa buhay na walang
hanggan.

Amen

Kyrie

Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at
sa lupa ay kapayapaan sa mga
taong may mabuting kalooban.
Pinupuri ka namin, pinagpapala ka
namin, hinahangaan ka namin,
niluluwalhati ka namin,
nagpapasalamat kami sa iyong
dakilang kaluwalhatian, Panginoong
Diyos, makalangit na Hari, O Diyos,
Amang makapangyarihan sa lahat.
Panginoong Hesukristo, Bugtong na
Anak, Panginoong Diyos, Kordero ng
Diyos, Anak ng Ama, inaalis mo ang
mga kasalanan ng sanlibutan,
maawa ka sa amin; inaalis mo ang
mga kasalanan ng sanlibutan,
tanggapin ang aming panalangin;
ikaw ay nakaupo sa kanan ng Ama,
maawa ka sa amin. Sapagkat ikaw
lamang ang Banal, ikaw lamang ang
Panginoon, ikaw lamang ang



Kazakh (kazak Tini)
Macix, Kneni PyxneH, Kynan
OKEeHiH, yNblblIFbIMEH. AYyMUH.

XWnHay

Hyfa eTenik.

AyMUH.

Ce3fiH INTYPrndchHl
BipiHLWIi oKy

>KapaTkaH NeHiH cesi.
Kyoawnfa wykip.
>Kayankynak 3abanb
EKiHWI oKy

XapaTkaH NeHiH, ce3si.
Kyoanfa wykip.

[H>XiN

>KapaTkaH Ne xxap 60nCbIH.
>KaHe ci3fiH pyXbiHbI30€EH.
KacneTTi EBaHrenmagaH oky H.

HaHK cafaH, ya, XXapaTkKaH
XapaTtkaH NeHiH, IHxXini.

CafaH Mapak, Nemi3 Nca Macix.

CeHiM MaMaHObIFbl

[agalog (Wikang Tagalog)

Kataas-taasan, Panginoong
Hesukristo, kasama ng Espiritu
Santo, sa kaluwalhatian ng Diyos
Ama. Amen.

Mangolekta

Magdasal tayo.
Amen.

Liturhiya ng Salita
Unang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Responsorial Awit

Pangalawang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Ebanghelyo

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na
Ebanghelyo ayon kay N.
Luwalhati sa iyo, O Panginoon
Ang Ebanghelyo ng Panginoon.
Papuri sa iyo, Panginoong
Hesukristo.

Propesyon ng
pananampalataya

bBip Annafa ceHeMiH, KyaipeTTi
oOKe, acrnaH MeH xepai
XKapaTylbl, KEPIHETIH XX3He
KepiH6enTiH Bapblk
HopcenepaeH. MeH 6ip Nemis
Nca Macixke ceHeMiH,
KyfoanabiH XXanfbi3 ¥Nbl, bapibik,
FacblpnapnaH bypbiH 9KefeH
TyfaH. Kyoan KkyganaaH,

Naniniwala ako sa iisang Diyos, ang
Amang makapangyarihan sa lahat,
may gawa ng langit at lupa, ng
lahat ng bagay na nakikita at hindi
nakikita. Sumasampalataya ako sa
iisang Panginoong Hesukristo, ang
Bugtong na Anak ng Diyos,
ipinanganak ng Ama bago ang lahat
ng panahon. Diyos mula sa Diyos,
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HypaaH Hyp, wbiHanbl KyoanaaH

WbiHaMbl Kyaamn, TyblIFaH,
»KacasiMafaH, 9KemMeH bipre
bonfaH; On apkblibl baprblK,
Hopce xacanabl. On 6i3 yLwiH
XKOHE KYTKapblybIMbI3 YLUiH
KOKTEeH TYCTi, »XaHe Kueni
PyXxTblH apkacblHOa Mapusa
MapusaM ayHmMere Kengi, xaHe
apnam bonpbl. bi3 yLwiH on

MoHTUM MuNaTTbiH, KON aCTbIHAA

aMKbILWKa WwereneHai, on engi
XKDHE XKepneHi, XXaHe YLiHLWI
KYHI KanTa KeTepingi
Kazbanapfa conkec. On Kekke
keTepingi On OKeHiH OH
»afblHAa oTblip. On KanTagaH
OaHKNeH Keneai Tipinep MeH
efninepai CoTrtay »XaHe OHbIH,
naTLwasblFbIHbIH, LUEri
bonmanabl. MeH Kneni Pyxka,
Newmisre, emip 6epyllire
CEeHEeMiH, OKe MeH ¥naaH
LWbIKKaH, 9KeCi MeH ¥NbiMeH
Bipre TabblHaTbIH XX3He
napinteneTiH, nanfambapnap
apKblbl cennereH. Men 6ip,
KAaCUeTTi, KAaTOJINKTIK »XKaHe

anocToNAblK LWipKeyre ceHeMiH.

MeH KyHanapAblH Kewipinyi
YLWiH 6ip woMbingbipy paciMiH
MOWbIHOAWMbIH MEH
eNireHaepLiH KanTa TipinyiH
acblfa KYTEeMiH )XaHe akblpeT
OYHUWECIHIH eMipi. AyMUH.

Yini

omMmbeban ayFfa

[agalog (Wikang Tagalog)

Liwanag mula sa Liwanag, tunay na
Diyos mula sa tunay na Diyos,
begotten, hindi ginawa,
consubstantial sa Ama; sa
pamamagitan niya ginawa ang
lahat ng bagay. Para sa ating mga
tao at para sa ating kaligtasan ay
bumaba siya mula sa langit, at sa
pamamagitan ng Espiritu Santo ay
nagkatawang-tao ng Birheng Maria,
at naging tao. Dahil sa atin ay
ipinako siya sa krus sa ilalim ni
Poncio Pilato, nagdusa siya ng
kamatayan at inilibing, at muling
nabuhay sa ikatlong araw alinsunod
sa Banal na Kasulatan. Umakyat
siya sa langit at nakaupo sa kanan
ng Ama. Siya ay darating muli sa
kaluwalhatian upang hatulan ang
mga buhay at ang mga patay at
ang kanyang kaharian ay walang
katapusan. Sumasampalataya ako
sa Banal na Espiritu, ang Panginoon,
ang nagbibigay ng buhay, na
nagmumula sa Ama at sa Anak, na
kasama ng Ama at ng Anak ay
sinasamba at niluluwalhati, na
nagsalita sa pamamagitan ng mga
propeta. Naniniwala ako sa isa,
banal, katoliko at apostolikong
Simbahan. Ipinagtatapat ko ang
isang Binyag para sa kapatawaran
ng mga kasalanan at inaasahan ko
ang muling pagkabuhay ng mga
patay at ang buhay ng daigdig na
darating. Amen.

Homily

Unibersal na panalangin



Kazakh (kazak Tini)
)KapaTkaHfa oyfa eTeMmis.
PabbbiM, AyFambi3abl ThiHAA.

DBXaPUCTIH,
NNTYPrunsacsol

¥CbIHbIC

KyZLan MaHri »KapblJIKacbIH.
Ayfa eTiHaep, baybipnap
(bayblpnap) 6yn MeHiH,
KYPOaHAObIFbIM XX9HE CEeHiKi

Kyaoanfa yHamabl 601ybl MyMKIH,

KYLipeTTi 9Ke.

PabbbiM KO/bIHHAH LWanfaH
KypbaHAObIKTbl Kabbln eTCiH
OHbIH, €CiMiHIH, OAHKbl MEH
AaHKbl YLWiH, 6i34iH urinirimis
YLUIH XK3HEe OHbIH, 6apnbIK
KaCNeTTi WipKeyiHiH nuriniri.
AyMUH.

IBXapUCTUKabIK OyFfa

KapaTkaH Ne xap 60sCbIH.
XKaHe ci3giH, pyXblHbI30€eH.
Xyperingi ketep.

bi3 onapabl XapaTkaH WMere
KeTepeMis.

KynanbiMbi3 XKapaTkaH Nere
LWYKIpWinik eTenik.

By oypbic XaHe aain.
KacuneTTi, Kneni, Kneni

XapaTkaH Nem, ockepun Kynan.

AcrnaH MeH Xep CeHiH gaHKblHa
ToNbl. EH XXOFfapblga XocaHHa.
XapaTkaH NeHiH aTbiMeH
KenreH agam 6akbiTThl. EH
»KOFapblga XocaHHa.

CeHiM Kynuschbl.

[agalog (Wikang Tagalog)

Manalangin tayo sa Panginoon.
Panginoon, dinggin mo ang aming
panalangin.

Liturhiya ng Eukaristiya

Offertory

Purihin ang Diyos magpakailanman.
Manalangin, mga kapatid (mga
kapatid), na ang aking sakripisyo at
ang iyo maaaring katanggap-
tanggap sa Diyos, ang
makapangyarihang Ama.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon
ang sakripisyo sa iyong mga kamay
para sa papuri at kaluwalhatian ng
kanyang pangalan, para sa ating
ikabubuti at ang kabutihan ng lahat
ng kanyang banal na Simbahan.
Amen.

Eukaristikong Panalangin

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Iltaas ang inyong mga puso.
Itinataas natin sila sa Panginoon.

Magpasalamat tayo sa Panginoon
nating Diyos.

Ito ay tama at makatarungan.
Banal, Banal, Banal na Panginoong
Diyos ng mga hukbo. Ang langit at
lupa ay puno ng iyong
kaluwalhatian. Hosanna sa
kaitaasan. Mapalad ang pumaparito
sa pangalan ng Panginoon. Hosanna
sa kaitaasan.

Ang misteryo ng pananampalataya.
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Bi3 ceHiH enimMmiHA
KXapusananmels, lem, xoHe
KawTa TipinyiHgi MomblHOQ KanTa
KenreHwe. Hemece: bi3 ochbl
HaHObl XKer, OCbl Kece iWwkKeHae,
Bi3 ceHiH enimMmiHA
»Xapusananmels, ya, Mlem, kanta
KenreHwe. Hemece: bi3gi
KYTKap, 9/1eMHiH KyTKapyLUbIChbl,
CeHiH, anKbllWbIH, MEH KanTa
TipinyiH apkbiabl ceH 6i3ai a3aT
eTTIiH,

AyMUH.
Bipnecy pacimi

KyTKapyLblHbIH, 6yNpbIfFbiIMeH
»XoHe nnahwu inim apkbiibl
KafblNTackaH, bi3 anTyfa
b6aTbisibl bapambl3:

KekTeri 9keMi3, CeHiH, eciMiH,
Kuneni 60NCbIH; CEHIH,
naTlalnblfblH Kenegi, CeHin,
KaJlayblH OpblHOaNaabl
acnaHpafblgan Xxepne ge. byrid
Bi3re KyHOENIKTi HaHbIMbI3AbI
bep, xaHe bi3aiH
KYH9/1apbIMbI34bl KeLlipe rep,
bi3re Kapchbl KYH3
»KacafaHOapabl Kewipemis;
»XoHe 6i34i a3fFblpyFa anapma,
bipak 6i34i xaMaHObIKTaH
KYTKap.

ToHipiMm, 6i3ai 6apnblk,
»XaMaHObIKTaH KyTKapa rep,
bizaiH KyHOepiMi3ae ThIHbIWThIK,
CblNaHbI3, ByN CeHiH,
MenipiMmAainiriHHiH kemerimeH 06i3

[agalog (Wikang Tagalog)

Inihahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, at
ipahayag ang iyong Pagkabuhay na
Mag-uli hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: Kapag kinain
natin ang Tinapay na ito at inumin
ang Kopa na ito, ipinahahayag
namin ang iyong Kamatayan, O
Panginoon, hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: lligtas mo kami,
Tagapagligtas ng mundo, para sa
pamamagitan ng iyong Krus at
Muling Pagkabuhay pinalaya mo
kami.

Amen.

Rite ng Komunyon

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo
sa pamamagitan ng banal na
pagtuturo, nangahas tayong
sabihin:

Ama namin sumasalangit ka,
sambahin ang ngalan mo; dumating
ang iyong kaharian, matupad ang
iyong kalooban sa lupa gaya ng sa
langit. Bigyan mo kami ng kakanin
sa araw-araw, at patawarin mo
kami sa aming mga kasalanan,
gaya ng pagpapatawad namin sa
mga nagkakasala sa amin; at
huwag mo kaming ihatid sa tukso,
ngunit iligtas mo kami sa
kasamaan.

lligtas mo kami, Panginoon, aming
dalangin, sa lahat ng kasamaan,
magiliw na bigyan ng kapayapaan
sa aming mga araw, na, sa tulong
ng iyong awa, baka lagi tayong



Kazakh ( m
9pKallaH KyH34aH Ta3a
B601ybIMbI3 MYMKiH XXaHe 6apblK
KUbIHObIKTapAaH Kayincis, 6i3
0aKbITThl YMIT KYTEMIi3 XXdHe
KyTKapyLbiMbI3 Nica MaCixTiH,
Kenyi.

MaTwanblk YLWiH, KYLW MeH OaHK
CEeHIKi Ka3ip »XKdHe MaH[i.

Nemi3 Uca Macix, Ci3aiH,
esiwinepiHisre Kim anTTol: MeH
CeHi KanablpaMblH, ThIHbILLTbIK,
bepemiH, KyHa1apbIMbI3Fa
kapamawn, bipak ci3gin,
WipKeyiHi3aiH ceHiMmi bonbIHLLIA,
»KoHe ofaH 6enbiTwinik neH
Bipnik cbinna ci3gin,
KaJslayblHbl3Fa cankec. MaHrinik
OMip CYPETIH XXOHEe MAH[ K
bunik eteTiHaep.

AyMUH.

KapaTkaH NeHiH, TbIHbIWTbIFbI
CeHi apKaluaH »kap 60nCbIH.
>KaHe ci3fiH pyXblHbI30EH.
Bip-bipimizre 6enbiTwinik
B6enriciH yCbiHambIK.

KynanabiH TOKTbICbI, CEH
AYHWEHIH KYHCiH anacblH, bi3re
pakbiM eT. KyaanablH TOKTbIChI,
CeH AYHWEHIiH KYH3CiIH anacblH,
6i3re pakbiM eT. KyaanabiH,
TOKTbICbI, CEH OYHUEHIH, KYHDCIH
anacblH, 6i3re TbiHbIWTLIK 6ep.

Tagalog (Wikang Tagalog)

malaya sa kasalanan at ligtas sa
lahat ng kapighatian, habang
hinihintay natin ang pinagpalang
pag-asa at ang pagparito ng ating
Tagapagligtas, si Jesucristo.

Para sa kaharian, ang
kapangyarihan at ang kaluwalhatian
ay sa iyo ngayon at
magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi
sa iyong mga Apostol: Kapayapaan
ang iniiwan ko sa iyo, ang aking
kapayapaan ay ibinibigay ko sa iyo,
huwag mong tingnan ang ating mga
kasalanan, ngunit sa
pananampalataya ng iyong
Simbahan, at magiliw na ipagkaloob
sa kanya ang kapayapaan at
pagkakaisa alinsunod sa iyong
kalooban. Na nabubuhay at
naghahari magpakailanman.
Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay
sumainyo lagi.

At sa iyong espiritu.

Ihandog natin sa isa't isa ang tanda
ng kapayapaan.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, bigyan mo kami ng
kapayapaan.



Kazakh.( i)
MiHe, KyoangbiH, TOKTbICbl, MiHe,
OCbl AYHUNEHIH KYH3/1apblH anbin
TacTanTbiH Kyaan. TOKTbIHbIH
KeLLKi acblHa WaKblpblIFaHOap
0aKbITThI.

Mblp3a, MeH Nnanblk eMecniH
MeHiH WaTbIPpbIMHbIH, aCTbIHa
KipyiH, yWwiH, 6ipak Tek ce3ai
anTcaMm, )XaHbIM »Ka3blslagbl.

MacCixTiH, oeHeci (KaHbl).
AyMUH.

[yfa eTenik.

AyMUH.

KOopbITbIHAbI
pacimaep
baTa

XapaTkaH e xxap 60aCbIH.
>KaHe ci3fiH pyXblHbI30€eH.

Anna Tafana )apblJIKaCblH, OKe,
¥n xxaHe Kueni Pyx.

AyMUH.
JXYMbICTaH LWbIFapy

Anfa WbIFbIHbI3, Mecca
agKkTangbl. Hemece: bapbin
KapaTkaH NeHiH 13ri xabapbliH
»Xapusana. Hemece: 63 emipiHMeH
apaTkaH NeHi mapgakTan,
ThIHbIWTbIKNEH XYp. Hemece:
ThIHbILL XXYPiHi3.

Kyfoanfa wykip.

Tagalog (Wikang Tagalog)

Masdan ang Kordero ng Diyos,
masdan ninyo siya na nag-aalis ng
mga kasalanan ng sanglibutan.
Mapalad ang mga tinawag sa
hapunan ng Kordero.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat
na dapat kang pumasok sa ilalim ng
aking bubong, ngunit sabihin
lamang ang salita at ang aking
kaluluwa ay gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo.
Amen.

Magdasal tayo.

Amen.

Pagtatapos ng mga
ritwal
Pagpapala

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Pagpalain ka nawa ng
makapangyarihang Diyos, ang Ama,
at ang Anak, at ang Espiritu Santo.
Amen.

Dismissal

Humayo kayo, tapos na ang Misa.
O: Humayo kayo at ipahayag ang
Ebanghelyo ng Panginoon. O:
Humayo ka sa kapayapaan,
niluluwalhati ang Panginoon sa
pamamagitan ng iyong buhay. O:
Pumunta sa kapayapaan.
Salamat sa Diyos.
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